Małgorzata Śmieszek

ARABIZACJA I ISLAMIZACJA CHRZEŚCIJAN W                AL-ANDALUS: PRZYKŁAD PISMA ŚWIĘTEGO

na podstawie tekstu H. Kasisa

· Al- Andalus= obszar Półwyspu Iberyjskiego, znajdujący się poda panowaniem Muzułmanów od początku VIII w. N.e.(711r.) do wieku XI(era schyłkowa związana, m.in. z odbiciem Toledo)

· Po podboju Półwyspu przez muzułmanów chrześcijanie odczuwali silną potrzebę zachowania własnej tożsamości jako wyznacznika ich odrębności(pomimo utraty suwerenności)

· Pomimo tolerancyjnej polityki najeźdźcy wpływy kulturowe i językowe doprowadziły do marginalizacji religii chrześcijańskiej

· Prawa chrześcijan, którzy zdecydowali się pozostać przy swojej wierze były chronione przez nakazy Koranu i praktyki proroka(tłumaczyli je powołani do tego celu ludzie)

· „ oni[chrześcijanie] nie będą  brani do niewoli, ani nie będą oddzielani od ich kobiet i dzieci. Nie będą zabijani; ich kościoły nie będą spalone ani obiekty ich kultu profanowane; nie będą siłą nawracani z ich wiary”- były to gwarancje dane w zamian za lojalność wobec nowego władcy oraz zapłacenie okupu. Obojętnie czy autentyczny, czy sfabrykowany tekst ten odzwierciedlał prawną sytuację chrześcijan pod rządami muzułmanów oraz potwierdzał istnienie paktu, który zobowiązywał muzułmanów do określonego traktowania chrześcijan

· oprócz faktu, że chrześcijanom pozostawiono zarządzanie własnymi sprawami oraz zapewniono trwanie ich religijnych obrzędów nie wspomina się nic na temat ochrony ich tożsamości

· istota każdej tożsamości są jej religia i język- dwa elementy, które pozwalają mniejszości na budowę i utrwalanie własnej odrębności

· wzajemna zależność pomiędzy poszukiwaniem tożsamości i ochroną własnej religii i języka były bardzo widoczne w Al- Andalus 

· muzułmanie dostrzegając językową barierę oddzielającą ich od podbitego ludu wykorzystywali monety do „oswajania” chrześcijan z nowa wiarą: przez pierwsze dziesięć lat od podboju Półwyspu Iberyjskiego używano łaciny na monetach, wybijając na nich wyznanie wiary islamu(INNDINN D SNSDSSLSNDSA= IN Nomine DominI NoN Deus NiSi DeuS SoLuS NoN DeuS Alius). Mniej niż dziesięć lat później łacinę na monetach zastąpił język arabski oraz powrócono do oryginalnej formy wcześniej tłumaczonego zdania. Zadaniem tych wszystkich poczynań było informowanie podbitych o podstawach religii ich najeźdźcy.

· Chrześcijanie zmuszeni przez okoliczności bardzo szybko przyswajali język muzułmanów- proces arabizacji postępował bardzo szybko

· Pomijając legalne środki ochrony religii i statusu chrześcijan, mieli oni bardzo ograniczone możliwości ochrony i walko o tożsamość

· Chrześcijan, którzy zdecydowali się pozostać przy swojej wierze można podzielić na dwie grupy: tych, którzy całkowicie identyfikowali się ze swym łacińskim dziedzictwem oraz tych, którzy zachowując ortodoksję religijną , uczyli się arabskiego(częściowy proces asymilacji)

· Dla wspólnoty chrześcijańskiej bardzo istotną rolę w określaniu środków chroniących tożsamość spełniał kler oraz kościół jako warstwa najlepiej wykształcona oraz zajmująca się sprawami adminstracyjnymi

· Współcześnie dysponujemy bardzo małą ilością informacji o życiu chrześcijan w pierwszym wieku pod panowaniem muzułmanów

· Można przypuszczać, że do połowy IX wieku wielu chrześcijan przejęło język, zwyczaje oraz zachowania społeczne najeźdźcy(w mniejszym stopniu działało to również w drugą stronę)- wywoływało to zaniepokojenie przywódców chrześcijan, m.in. Pawła Albara z Cordoby, który poświęcał wiele uwagi osłabieniu łaciny jako języka sakralnego oraz wzrastającej roli arabskiego jako języka codziennego użytku

· Obawa o łacinę była ściśle związana z obawą o stałość wiary wśród chrześcijan pozostających pod wpływem islamu

· Arabizacja przyspieszała proces osłabiania wiary, przed którym mogła chronić chrześcijan izolacja językowa- w każdej mniejszości zamieranie języka nieuchronnie prowadzi do dezintegracji i rozpadu końcowego wspólnoty

· Wraz z procesem arabizacji  chrześcijan w Al- Andalus wzrastała potrzeba przetłumaczenia Biblii na język arabski- najprawdopodobniej pierwszego przekładu dokonał biskup Juan z Sewili( żył w przybliżeniu pomiędzy 711r. A połową XII wieku), aby pomóc chrześcijanom w zrozumieniu Pisma Świętego 

· Równocześnie nie ma wątpliwości, że istniało kilka przekładów w różnych częściach Hiszpanii jeszcze w XII wieku(związane ze szkoła tłumaczeń  w Toledo)

· Znaleziono także oświadczenie (wśród zbioru kanonicznych prac kapłana Vincentiusa), które ustanawiało księgi obowiązujące chrześcijan: Stary Testament(wg Septuaginty oraz tłumaczeń Jerome’a) oraz Nowy Testament

· Jednak w istocie problem nie tkwił w wyborze ksiąg, lecz w języku, w którym miały być recytowane w czasie liturgii: Paweł Albar z Cordoby uznawał jedynie łacinę jako święty język Kościoła i popierany był w tym przez Grzegorza I. Równocześnie znaleziono anonim, który postulował używanie języka powszechnie rozumianego przez wiernych(czyli arabskiego), gdyż, odwołując się do I listu Pawła do Koryntian, przypomina, że najważniejsze, aby słowo Boże zostało dobrze zrozumiane oraz, że ludy, które wcześniej przeszły na chrześcijaństwo używały tłumaczeń Pisma z hebrajskiego na ich język

· Posiadamy kompletne tłumaczenia jedynie Ewangelii I Psalmów, ale najpewniej cała Biblia została przetłumaczona

· Istnieją dwie wersje tłumaczenia Ewangelii: monachijskie, które łączymy ze społecznością w pełni zarabizowaną oraz całkowicie zasymilowaną z muzułmanami oraz tłumaczenie madryckie wiązane ze częścią wspólnoty, która przeszła proces arabizacji po to by tym skuteczniej bronić się przed islamizacją

· Oba tłumaczenia są dowodem na to, jak różne części tej samej społeczności adaptowały kulturalną i językową przykrywkę Islamu i wykorzystywały ją dla własnych potrzeb i celów.

